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 ملخص: 

تعتبر الترجمة من المجالات الخصبة التي تتيح للباحثين الفرصة للخوض في تجارب نظرية       

و تطبيقية للتخلص من المشاكل الترجمية التي تواجه الدارسين بالدرجة الاولى قبل أن يصبحوا 

مترجمين. فأصبحت تعليمية الترجمة الركن الاساس ي الذي يصبوا المكونون من خلاله الى ايجاد 

فعلية لتمكين المترجم التلميذ من انتاج ترجمات صحيحة، بالإضافة الى التخلص من حلول 

الصعوبات التي قد تواجههم أثناء ترجمة النصوص متخصصة. فالإلمام بلغة الاختصاص قد يمكن 

 المترجم من ترجمة النصوص متخصصة و التخلص من المشاكل التي تطرحها ترجمة المصطلحات.

سة هي تقديم رؤية تطبيقية عن مجال تدريس الترجمة و مدى اسهام البحث الهدف من هذه الدرا

 الوثائقي في التخلص من المشاكل المصطلحية التى تطرحها لغة الاختصاص.

 

 

English for Specific Purposes involves teaching specific skills that aim to go hand 

in hand with learners’ needs and interest, especially for students of specialized 

translation.  It is a set of skills learners need to reach specific professional achievements. 

Teaching ESP to learners of  translation is highly required to help them cope with the 

difficulties of their future career. Teachers of translation tend to focus mainly on the 

learners' ability to function effectively in translating specialized texts.  

Learning ESP helps learners have a concrete idea about English and their uses in 

that specific area and hence it becomes easier to translate specialized  texts correctly.  

In the present paper we are trying to demystify the contribution of documentary 

research in translating specialized texts. 
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بعدددددددددما احتلدددددددددت الترجمددددددددة مكاندددددددددة مرموقدددددددددة فددددددددي حيدددددددددا   ال شددددددددر، أصدددددددددبح مدددددددددن  يددددددددر الممكدددددددددن الاسدددددددددتغناء  

عنهددددددددا فددددددددي حيدددددددداقهم اليوميددددددددة، لدرجددددددددة ألمهددددددددا قددددددددد أصددددددددبحت مددددددددن أهددددددددم المددددددددواد التددددددددي تدددددددددر  فددددددددي المعاهددددددددد و 

إذا مددددددا كانددددددت الترجمددددددة علمددددددا أم فنددددددا تحديددددددد  فدددددديالجامعددددددات. ر ددددددم اخددددددتلاف عدددددددد كبيددددددر مددددددن المنظددددددرين 

إلا أن معظمهدددددددددددددم أجمعدددددددددددددوا عتدددددددددددددى أن الترجمدددددددددددددة علدددددددددددددم قدددددددددددددائم بذاتددددددددددددده و يخ ددددددددددددد  لقدددددددددددددوانين و نظريدددددددددددددات 

خاصددددددددة بدددددددده كبدددددددداحي العلددددددددوم. لددددددددذلم اهددددددددر مصددددددددطل  جديددددددددد فددددددددي عددددددددالم الترجمددددددددة و هددددددددو علددددددددم الترجمددددددددة 

(Traductologie). 

لددددددددى إلددددددددى   تطددددددددوير بددددددددأن علددددددددم الترجمددددددددة  هدددددددددف بالدرجددددددددة ا و  (Holmes 1988)صددددددددر  هددددددددولم  

دددددددد   جميدددددددد   
 
نظريددددددددة تدددددددداملة تاددددددددتوع  الكثيددددددددر مددددددددن العناصددددددددر التددددددددي يمكددددددددن أن تعمددددددددل عتددددددددى تددددددددر  وتوق

فالجانددددددد  التنظيدددددددري للترجمدددددددة  شدددددددهد إقبدددددددالا كبيدددددددرا مدددددددن  iالظددددددواهر التدددددددي تحدددددددد  فدددددددي مجدددددددال الترجمدددددددة. 

طدددددددرف البددددددداحثين فدددددددي محاولدددددددة مدددددددنهم لتفادددددددير بعددددددد  الظدددددددواهر اللغويدددددددة التدددددددي قدددددددد تاددددددداهم فدددددددي تخطدددددددي 

 بع  العقبات التي تصادف المترجمين.

إن نظريددددددددات الترجمددددددددة قهددددددددتم باختيددددددددار الطرائدددددددد  المثتددددددددى لترجمددددددددة النصددددددددوص بمختلدددددددد  أنواعهددددددددا. 

 ختلفت وايفته و طرائ  ترجمته. فكلما اختل  نوع النص ا

 ( الواائ  التي تقوم بها نظريات الترجمة كالآتي:1988لخص نيومارك )

معرفددددددددددة و تحديددددددددددد المشددددددددددكلة الترجميددددددددددة )فعدددددددددددم وجددددددددددود مشددددددددددكل ترج ددددددددددي  ع ددددددددددي عدددددددددددم  (1

 وجود نظرية للترجمة(.

الإتددددددددددار  إلدددددددددددى جميدددددددددد  العوامدددددددددددل التدددددددددددي ي ب ددددددددددي أخدددددددددددذها بعدددددددددددين الاعتبددددددددددار لحدددددددددددل المشدددددددددددكل  (2

 الترج ي.

 يد جمي  الإجراءات الممكنة. تحد (3

الحدددددددددددددددث عتدددددددددددددددى اسدددددددددددددددتخدام إجدددددددددددددددراءات الترجمدددددددددددددددة ا  اددددددددددددددد  للتوصدددددددددددددددل إلدددددددددددددددى الترجمدددددددددددددددة  (4

                                           iiالمناسبة.

يجدددددددد  أن تكددددددددون نظريددددددددات الترجمددددددددة نابعددددددددة مددددددددن  مشدددددددداكل ترجميددددددددة بحتددددددددة و إلا ف لمهددددددددا ستصددددددددبح 

فدددددددددد دراك نددددددددددوع المشددددددددددكل الترج ددددددددددي قددددددددددد  لترجمددددددددددة.نظريددددددددددات عقيمددددددددددة لا هدددددددددددف لهددددددددددا و لا تددددددددددأثير لهددددددددددا فددددددددددي ا

  ااعد المترجم في إتخاذ الإجراءات الفعالة التي ت يد من جود  ترجمته.  

 تعريف لغات الاختصاص

، و langue de spécialitéتعتبددددددر لغددددددة الاختصدددددداص  أو كمددددددا يطلدددددد  عل هددددددا باللغددددددة الفر اددددددية        

لغدددددة خاصددددة للتعبيدددددر عددددن م دددددامين علدددددوم أو   language for specific purposesبالإنجليزيددددة 

 مجلات معنية تحمل في طياته جملة من المفاهيم الخاصة بها.
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فدددددددددددتعلم اي لغدددددددددددة متخصصدددددددددددة مددددددددددداهو إلا نتيجدددددددددددة للحاجدددددددددددة الملحدددددددددددة لددددددددددددي الدارسدددددددددددين لكشددددددددددد  

الغمددددددوض عددددددن جملددددددة مددددددن المفدددددداهيم المسهمددددددة كمددددددا قددددددد تعتبددددددر مقاربددددددة لتدددددددريس لغددددددة تحددددددددها اهددددددداف 

سددددددددددددون و  اددددددددددددطر م ددددددددددددامينها المدرسددددددددددددون كمددددددددددددا عرفهددددددددددددا هاتش اددددددددددددون و واتددددددددددددر  معينددددددددددددة يختارهددددددددددددا الدار 

 (:19:ص1987)

 لغدددددددددددة الاختصددددددددددداص ...هدددددددددددي مقاربدددددددددددة لتعلددددددددددديم اللغدددددددددددات حيدددددددددددث تادددددددددددتند ف هدددددددددددا جميددددددددددد  القدددددددددددرارات 

 iiiالمتعلقة بالم مون و طريقة التدريس عتى الا   الذي يدف  المتعلم الى تعلم هذه اللغة. 

 المتخصصة  تعليمية الترجمة/ تعليمية الترجمة. 

بعددددددددددددما أصدددددددددددبحت الترجمدددددددددددة تخ ددددددددددد  لقدددددددددددوانين علميدددددددددددة و التدددددددددددي جعلدددددددددددت منهدددددددددددا علمدددددددددددا مادددددددددددتقلا 

بذاتدددددددددددده، تددددددددددددهد علددددددددددددم الترجمددددددددددددة اهددددددددددددور اتجاهددددددددددددات جديددددددددددددد  تع ددددددددددددى بتدددددددددددددريس الترجمددددددددددددة و المنددددددددددددا   و 

الوسدددددددددائل التعليميدددددددددة المادددددددددخر  لهدددددددددذا الغدددددددددرض، بالإضدددددددددافة إلدددددددددى ا هدددددددددداف المادددددددددطر  مدددددددددن وراء تكدددددددددوين 

 المترجمين.

الترجمددددددددددة مددددددددددن العلدددددددددددوم التددددددددددي قلمددددددددددا لاقددددددددددت اهتمامدددددددددددا مددددددددددن طددددددددددرف البددددددددددداحثين،  ن إن تعليميددددددددددة 

دددددان يقتصددددددر فددددددي الما دددددد ي عتددددددى تكددددددوين متددددددرجمين محتددددددرفين، بغدددددد  النظددددددر عددددددن أي  تكددددددوين المتددددددرجمين كد

مهمددددددة أخددددددرى قددددددد تاددددددند إلدددددد هم. لكددددددن سددددددرعان مددددددا اتاددددددعت مجددددددالات اسددددددتعمال الترجمددددددة لتصددددددبح أهددددددم 

البلدددددددددددددددان و الشددددددددددددددركات و المنظمددددددددددددددات الدوليددددددددددددددة، وسدددددددددددددديلة للتواصددددددددددددددل بددددددددددددددين الشددددددددددددددعوب و الثقافددددددددددددددات و 

فدددددددددا داد بالمقابدددددددددل قهافدددددددددت الطدددددددددلاب فدددددددددي المددددددددددار  و المعاهدددددددددد و الجامعدددددددددات لتعلمهدددددددددا، ا مدددددددددر الدددددددددذي  اد 

 من مناص  الشغل لمدرس ي الترجمة.

كمددددا   (Didactique de la traduction)فعلددددم التدددددريس أو بددددا حرى  علددددم الديددددداكتيم 

   أطراف أساسية ألا و هي: اميه الغربيون يتم بتدخل ثلا 

 

مخططدددددددددا يومددددددددد  فيددددددددده أهدددددددددم التفرعدددددددددات التدددددددددي يحتدددددددددوي عل هدددددددددا مجدددددددددال  (Holmes)اقتدددددددددر  هدددددددددولم  

 تعليمية الترجمة حيث قام هذا المجال إلى ثلا  فروع أساسية و هي:

 تكوين المترجم. -(1

 الوسائل البيدا وجية الماتعملة في الترجمة. -(2

 نقد الترجمات. -(3
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  ivهولمز الذي يوضح أهم التفرعات التي يحتويها مجال تعليمية الترجمة.نموذج 

 

مدددددددددن خدددددددددلال هدددددددددذا المخطددددددددد ، نلاحددددددددد  بدددددددددأن هدددددددددذا التقاددددددددديم لدددددددددم يقتصدددددددددر فقددددددددد  عتدددددددددى تددددددددددريس 

الترجمدددددددددددة مدددددددددددن حيدددددددددددث البدددددددددددرامل و من جيدددددددددددة التددددددددددددريس، بدددددددددددل تعدددددددددددداها إلدددددددددددى البحدددددددددددث عدددددددددددن الوسدددددددددددائل و 

التقنيدددددددات البيدا وجيدددددددة التدددددددي تادددددددداعد الطدددددددلاب عتدددددددى تلقددددددددي تعلددددددديم أك دددددددر جددددددددود ، كمدددددددا أن هدددددددولم  لددددددددم 

مدددددددددة حيدددددددددث أكدددددددددد عتدددددددددى اسدددددددددتعمال الوسدددددددددائل التقنيدددددددددة و يتناسددددددددد ى عامدددددددددل التجديدددددددددد فدددددددددي تعليميدددددددددة الترج

 التكنولوجية الجديد  في ديداكتيم الترجمة.

كمدددددددددا أن نقدددددددددد الترجمدددددددددات أخدددددددددذ هدددددددددو الآخدددددددددر حيدددددددددزه الخددددددددداص بددددددددده فدددددددددي مجدددددددددال تعليميدددددددددة الترجمدددددددددة 

بالإضدددددددددافة إلدددددددددى التركيدددددددددز  ،للتركيدددددددددز عتدددددددددى مددددددددددى أهميدددددددددة المراجعدددددددددة و الت دددددددددحيح فدددددددددي العمليدددددددددة الترجميدددددددددة

المجدددددددال ألا و هدددددددي تقدددددددويم الترجمدددددددات. فدددددددالمترجم المبتدددددددد  معدددددددرض للوقدددددددوع  عتدددددددى نقطدددددددة مهمدددددددة فدددددددي هدددددددذا

فدددددي الخطدددددأ لكدددددن المهدددددم فدددددي ا مدددددر هدددددو أن ي دددددل  الخطدددددأ حتدددددى  ادددددتفيد كدددددل مدددددتعلم مدددددن أخطددددداءه، لكدددددي 

 لا يق  ف ها في الماتقبل.

تبددددددددو هدددددددذه العمليدددددددة الثلاثيدددددددة ا طدددددددراف باددددددديطة فدددددددي ااهرهدددددددا لكنهدددددددا تحمدددددددل فدددددددي طياقهدددددددا الكثيدددددددر 

، بالإضددددددددافة إلددددددددى اسددددددددتعمال مجموعددددددددة مددددددددن المنددددددددا   الم دددددددد ية ت و العمليددددددددات الذهنيددددددددةمددددددددن التعقيدددددددددا

و الطرائدددددددد  و التقنيددددددددات ل ددددددددمان نجاحهددددددددا. تلخددددددددص  ميددددددددالاري  التفرعددددددددات التددددددددي يحتددددددددوي عل هددددددددا علددددددددم 

   vالديداكتيم كالآتي:
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عتددددددى الإجابددددددة  ةمددددددن خددددددلال هددددددذا المخطدددددد  يمكننددددددا الجدددددد م بددددددأن نجددددددا  عمليددددددة التدددددددريس مرهوندددددد

أسددددددددددد لة أساسدددددددددددية، فعنددددددددددددما  ادددددددددددأل المددددددددددددر  نفاددددددددددده  مددددددددددداذا أدر    ف نددددددددددده يريدددددددددددد أن عتدددددددددددى خمادددددددددددة 

يحدددددددددددددد مدددددددددددددى فعاليددددددددددددة المددددددددددددن   الماددددددددددددتعمل و الدددددددددددددرو  المدمجددددددددددددة ل ددددددددددددمان تعلدددددددددددديم جيددددددددددددد للمتددددددددددددرجم 

 التلميذ، ا مر الذي يدفعه إلى الإجابة عتى ثلاثة أس لة و هي:

 كي  أدر  هذا المنهاج و ما هي الطرائ  التي يج  إتباعها  -

 ا أدر  هذا المنهاج و ما هي ا هداف التي أصبو إلى تحقيقها لماذ -

 لمن أدر  هذا المنهاج و ما تركيبة التلاميذ الذين سيدرسون هذا المن    -

يجيددددددددددد  المددددددددددددر  عتدددددددددددى هدددددددددددذه ا سددددددددددد لة، يكدددددددددددون قدددددددددددد رسدددددددددددم إطدددددددددددارا محدددددددددددددا لمن جيدددددددددددة  فعنددددددددددددما

التددددددددددددددريس التدددددددددددددي سهاددددددددددددددتعملها و التدددددددددددددي تددددددددددددددتم وفددددددددددددد  منهدددددددددددددداج و طرائددددددددددددد  محدددددددددددددددد  و التدددددددددددددي تتما دددددددددددددد ى و 

احتياجدددددددددات التلاميدددددددددذ و اهتمامددددددددداقهم فدددددددددي ادددددددددل مجموعدددددددددة مدددددددددن ا هدددددددددداف المادددددددددطر . مدددددددددن خدددددددددلال هدددددددددذه 

 مدى استيعاب تلاميذه للمنهاج المدر .م نتائل تدرياه و ِّالطريقة يمكن للمدر  أن يقو

 

إن فوائددددددد الترجمددددددة عديددددددد  و أهمي هددددددا تدددددد داد يومددددددا بعددددددد يددددددوم لكددددددن المشددددددكل المطددددددرو  و الددددددذي لا يدددددد ال 

مطروحدددددددا هدددددددو كيفيدددددددة الحصدددددددول عتدددددددى ترجمدددددددة دقيقدددددددة تحددددددداف  عتدددددددى المعدددددددا ي و ا فكدددددددار الموجدددددددود  فدددددددي 

الددددددددددنص ا صدددددددددددتي و مقدمددددددددددة بصددددددددددديا ة تتما دددددددددد ى و مميدددددددددددزات اللغددددددددددة الهددددددددددددف، هددددددددددذا الإتدددددددددددكال لا يددددددددددد ال 

 د الااعة خاصة بعد اهور ما  ا ى بالترجمة المتخصصة.    موضوع النقاش لح
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 ترجمة النصوص العامة/ المتخصصة

تتمتدددددد  الترجمددددددة بجملددددددة مدددددددن العناصددددددر التددددددي ي ب دددددددي عتددددددى المتددددددرجم أخدددددددذها بعددددددين الاعتبددددددار قبدددددددل 

 الشروع في الترجمة و هي كالتالي:

ة فدددددددددي الإ شددددددددداء و التركيدددددددددز عتدددددددددى المادددددددددتقبل و اروفددددددددده ال مانيدددددددددة و المكانيدددددددددة، و عتدددددددددى ال اددددددددداط (1

 ( المناس  ل مان سهولة الفهم.Registreاختيار الاجل اللغوي )

توسدددددددددددددد  دائددددددددددددددر  المواضددددددددددددددي  الكتابيددددددددددددددة حيددددددددددددددث تشددددددددددددددمل المواضددددددددددددددي  الدي يددددددددددددددة، و ا دبيددددددددددددددة، و  (2

 العلمية، و التجارية، و الإتهارية، و الثقافية. 

ك ددددددددددددددددر  الاختلافدددددددددددددددددات فدددددددددددددددددي أتدددددددددددددددددكال النصدددددددددددددددددوص مددددددددددددددددن الكتددددددددددددددددد  )بمدددددددددددددددددا ف هدددددددددددددددددا القصدددددددددددددددددائد و  (3

يات(، إلدددددددددددددددى المقدددددددددددددددالات، و الجرائدددددددددددددددد، و العقدددددددددددددددود، و المعاهددددددددددددددددات، و القدددددددددددددددوانين، و المادددددددددددددددرح

الملاحظددددددددددددددددات، و الإرتددددددددددددددددادات، و الإعلانددددددددددددددددات، و الوصددددددددددددددددفات، و الرسددددددددددددددددائل، و التقددددددددددددددددارير، و 

الوثدددددددائ ...الا. هدددددددذه ا خيدددددددر  قددددددددد فاقدددددددت عددددددددد الكتددددددد ، حيددددددددث لا يمكدددددددن معرفدددددددة عددددددددددها و 

 صعيد العام.لا عدد اللغات المترجمة منها و إل ها، عتى ال

 التوحيد القياس ي للمصطلحات. (4

 .(Réviseur)تكوين فري  من المترجمين، و معرفة دور المراج   (5

تددددددددددددأثير كددددددددددددل مددددددددددددن اللاددددددددددددانيات،و اللاددددددددددددانيات الاجتماعيددددددددددددة، و نظريددددددددددددات الترجمددددددددددددة و الددددددددددددذي  (6

أصدددددددبح وامدددددددحا خاصدددددددة بعدددددددد تكدددددددوين عددددددددد كبيدددددددر مدددددددن المتدددددددرجمين فدددددددي الجامعدددددددات و المعاهدددددددد 

 المتعدد  التقنيات.

بددددددين  سددددددتعمال الترجمددددددة بك ددددددر  فددددددي الفتددددددر  الراهنددددددة لنقددددددل المعددددددارف و خلدددددد  نددددددوع مددددددن الحددددددوارا (7

    viالشعوب و ا مم و الثقافات.

إن ثقافدددددددددددة المتدددددددددددرجم النظريدددددددددددة و التطبيقيدددددددددددة فدددددددددددي مجدددددددددددال الترجمدددددددددددة قدددددددددددد لا تكفيددددددددددده أحياندددددددددددا         

للقيدددددددددام بدددددددددددوره، خاصددددددددددة عنددددددددددما يتعلدددددددددد  ا مددددددددددر بددددددددددنص مدددددددددن النصددددددددددوص المتخصصددددددددددة. فدددددددددد طلاع 

لمتددددددرجم عتددددددى مدددددددا يجددددددري حولدددددده مدددددددن تطددددددورات فددددددي هدددددددذا المجددددددال أو ذاك قددددددد تجعلددددددده أك ددددددر مروندددددددة ا

 في التعامل م  المصطلحات و التعابير حديثة ال شأ .

 ترجمة النصوص المتخصصة 

لغددددددددددددرض توايدددددددددددد  المعددددددددددددارف النظريددددددددددددة التددددددددددددي توصددددددددددددلنا إل هددددددددددددا حددددددددددددول علددددددددددددم الترجمددددددددددددة، قمنددددددددددددا بتجربددددددددددددة 

تطبيقيدددددددة لترجمدددددددة النصدددددددوص فدددددددي تعليميدددددددة الترجمدددددددة المتخصصدددددددة . حيدددددددث وقددددددد  اختيارندددددددا عتدددددددى نصدددددددين 

باللغدددددددددددة الفر ادددددددددددية. فدددددددددددا ول هدددددددددددو ندددددددددددص صدددددددددددحفي ، أمدددددددددددا الدددددددددددنص الثدددددددددددا ي فهدددددددددددونص اقتصدددددددددددادي . لقدددددددددددد 

 صوص قصير  لجل  انتباه الطلبة لترجم ها.تعمدنا في هذه التجربة استعمال ن

 

 لنص الاول ا
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وقددددددد  اختيارنددددددددا عتددددددددى ندددددددص صددددددددحفي يطددددددددر  موضدددددددوعا دسددددددددما لطالمددددددددا تناقلتددددددده وسددددددددائل الإعددددددددلام        

العربيدددددددة و الغربيدددددددة، و هدددددددو موضدددددددوع منددددددد  المادددددددلمات مدددددددن ارتدددددددداء اللجددددددداب فدددددددي فر ادددددددا، و بعددددددد  

الدددددددددذي  ادهدددددددددم حماسدددددددددا إلدددددددددى فهدددددددددم البلددددددددددان ا وربيدددددددددة. ندددددددددال هدددددددددذا الدددددددددنص إ جددددددددداب الطلبدددددددددة، ا مدددددددددر 

 معناه و ترجمته.

أدرك الطلبدددددددة بدددددددأن هدددددددذا الدددددددنص ال دددددددحفي إخبددددددداري، بدددددددالر م مدددددددن أن ال دددددددحفي الدددددددذي كتددددددد         

ص ذو ج ادددددددية فر ادددددددية إلا أنددددددده سدددددددرد الحقدددددددائ  كمدددددددا هدددددددي، بطريقدددددددة موضدددددددوعية، ا مدددددددر  هدددددددذا الدددددددن 

د لدى الطلبة رو  إحترام ثقافة الآخر.
 
 الذي ول

الدددددددذي صدددددددر بعدددددددد خطدددددداب تدددددددهير للدددددددرئهس  viiلفقدددددددر  ا ولددددددى مدددددددن هدددددددذا الددددددنصلقددددددد تدددددددم حددددددذف ا      

ا مريكددددددددددي بدددددددددداراك أوبامددددددددددا فددددددددددي القدددددددددداهر ،  ننددددددددددا كنددددددددددا نددددددددددود أن نددددددددددرى إذا مددددددددددا تفطددددددددددن الطلبددددددددددة إلددددددددددى أن 

 الخطاب المتحد  عنه هو للرئهس ا مريكي و لهس للرئهس الفر س ي.

 

Sarkozy se dit "d’accord" avec Obama sur la liberté du port du voile 

islamique 

, a . C'est sa liberté"fairele voile peut le  porter"En France une jeune fille qui veut 

assuré le président français, estimant que la France y mettait "deux limites, parce que 

nous sommes un Etat laïque". "La première, c'est qu'au guichet des administrations, les 

, a de signe visible de leur appartenance religieuse" avoirfonctionnaires ne doivent pas 

le  porterque la décision de  assurervise à s' "deuxième réserve"poursuivi le président. La 

voile émane du "libre choix" des jeunes filles musulmanes et ne soit pas imposé "par 

leur famille ou par leur entourage". Car la France est un pays "où l'on respecte la 

beaucoup fait lorsqu'il était ministre de l'intérieur  avoir. M. Sarkozy a affirmé femme"

. Dans leur foi comme n'importe quelle religion" vivre"pour que les musulmans puissent 

"Il est bien évident que  précise tout de même : Nicolas Sarkozye de la soirée, l'entourag

le président de la République n'est pas pour le port du voile à l'école. C'est ce qu'impose 

la loi." 

M. Sarkozy a qualifié le discours du Caire de "remarquable".  "Il y a bien longtemps 

que nous attendions que les Etats-Unis, première puissance du monde, prennent toutes 

http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=faire
http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=porter
http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=avoir
http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=porter
http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=assurer
http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=avoir
http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=vivre
http://www.lemonde.fr/sujet/6ba2/nicolas-sarkozy.html
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il -t-, aun choc des cultures entre l'Occident et l'Orient" éviterleurs responsabilités pour 

au Caire,  faire"Ce que j'ai essayé de poursuivi. Barack Obama a explicité ses intentions: 

une conversation dans les pays musulmans mais aussi dans les pays non  ouvrirc'est d'

deux normes sur la liberté d'expression  avoirusulmans… Nous ne devrions pas m

religieuse, l'une pour les musulmans et l'autre pour les non musulmans".viii                

D'après (Arnaud Leparmentier), Le Monde, 06 Juin 2009. 

 تمت الترجمة ب تباع الخطوات التالية:

دددددددددان الغدددددددددددرضالقررررررررررراةة ا   وريرررررررررررة:  (1 مدددددددددددن القددددددددددراء  الجهوريدددددددددددة هدددددددددددو التركيددددددددددز عتدددددددددددى تالادددددددددددل  كد

 ا حدا  في هذا الخبر الذي أوردته وسائل الإعلام.

ددددددددان الطلبدددددددددة بدددددددددين م يدددددددددد و معدددددددددارض مناقشرررررررررة م:رررررررررمون الرررررررررنص:  (2 لهدددددددددذه الفكدددددددددر  أو تلدددددددددم، كد

 لكن حيادية صاح  النص كانت هي الفكر  ا ساسية للنقاش.

 طرح أسئلة حول النص، و استخراج الأفكار الأساسية:  (3

 هو نوع النص  صحفي، إخباري. ما -

مددددددا هددددددو الغددددددرض مندددددده  إطددددددلاع العددددددالم عتددددددى اتفددددددا  كددددددل مددددددن فر اددددددا و الولايددددددات المتحددددددد  عتددددددى  -

 ق ية اللجاب الإسلامي.

ل ددددددحيح أن سدددددداركو ي لا يمددددددا   فددددددي ارتددددددداء اللجدددددداب الإسددددددلامي فددددددي فر اددددددا   لا بددددددل هددددددل مددددددن ا -

دددددان يطمددددددح إلددددددى إعطدددددداء فكددددددر  خاط ددددددة عددددددن التعامددددددل مدددددد  هددددددذه الق ددددددية فددددددي  هددددددو يمددددددا   لكندددددده كد

 فر اا.

لمددددددددداذا تطدددددددددر  سددددددددداركو ي إلدددددددددى خطددددددددداب أوبامدددددددددا بالقددددددددداهر    نددددددددده يريدددددددددد لفدددددددددت انتبددددددددداه الجمددددددددداهير  -

ا بخصدددددددددوص التفرقدددددددددة العنصدددددددددرية التدددددددددي يطبقهدددددددددا فدددددددددي إليددددددددده ليتناسدددددددددوا القدددددددددرارات التدددددددددي اتخدددددددددذه

 فر اا.

قدددددددام الطلبدددددددة بتقاددددددديم الدددددددنص إلدددددددى وحددددددددات ترجميدددددددة لغدددددددرض ترجم هدددددددا و اقترررررررراح ترجمرررررررات:  (4

اقتدددددددددرا  ترجمددددددددداقهم. لقدددددددددد اسدددددددددتغر  الطلبدددددددددة وقتدددددددددا طدددددددددويلا فدددددددددي مناقشدددددددددة العندددددددددوان و كيفيدددددددددة 

 صيا ته حتى يتما  ى م  العناوين التي تصدر في ال ح .

دما قددددددام الطلبدددددددة بمناقشدددددددة ترجمدددددداقهم تدددددددم التوصدددددددل إلددددددى ترجمدددددددة هدددددددذا بعدددددددمرحلررررررة التحريرررررررر:  (5

 النص كالتالي:

افق نظيره الأمريكي أوباما في ق:ية حرية ارتداة  ساركوزي يو

 ا ح اب الإسلامي

http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=%C3%A9viter
http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=faire
http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=ouvrir
http://conjugaison.lemonde.fr/conjugaison/search?verb=avoir
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حري ها ، أكد الرئهس الفر س ي،   في فر اا، يمكن  ي فتا  تريد ارتداء اللجاب بارتدائه. إلمها

معتبرا أن فر اا قد وضعت  حدين،  ننا  عهش في دولة علمانية .  الحد ا ول، خاص بالمكات  

الإدارية، حيث لا ي ب ي عتى الموافين أن يحملوا م ترات وامحة عن انتماءهم الدي ي ، أضاف 

اللجاب من طرف الفتيات المالمات قد  الرئهس. أما  الحد الثا ي  ف هدف إلى ضمان أن قرار ارتداء

تم  بمح  إرادقهم  ، و بأنه لم يفرض عل هن من طرف  عائل هن أو من طرف مجتمعاقهن .  ن فر اا 

بلد  تحترم فيه المرأ  . أكد الايد ساركو ي بأنه قام بالكثير، عندما كان و يرا للداخلية،  لكي يتمكن 

نة أخرى . في المااء، أجم  الوفد المراف  لنيكولا ساركو ي المالمون من أن  عهشوا دينهم كأي ديا

بأنه:  من الوام  أن رئهس الجمهورية معارض تماما لفكر  ارتداء اللجاب في المدار  و هذا ما 

 يقت يه القانون . 

لقد وص  الايد ساركو ي خطاب نظيره أوباما بالقاهر  ب  الرائ  . كما أضاف  لقد كنا 

يل أن الولايات المتحد  ا مريكية، و التي تعتبر القو  ا ولى في العالم، ستتحمل نتوق  منذ  من طو 

 جمي  ما ولياقها لتجن  حدو  صراع للح ارات بين الشر  و الغرب .

كما صر  باراك أوباما عن نواياه:  إن ما قمت به في القاهر  هو محاولة لفتح مجال الحوار 

إنما أي ا في البلدان الغير مالمة... لا ي ب ي علينا أن ن   لهس في البلدان الإسلامية فحا ، و 

 معيارين لحرية التعبير الدي ية، واحد منها للمالمين، و الآخر لغير المالمين . 

 

 النص الثاني

انطلاقددددددددددا مددددددددددن التجربددددددددددة الترجميددددددددددة التددددددددددي عشددددددددددناها مدددددددددد  الطددددددددددلاب ، يمكددددددددددن الجدددددددددد م أندددددددددده ب مكاننددددددددددا 

ين الترجميددددددددة، لكدددددددددي يددددددددتمكن الطدددددددددلاب مددددددددن اسدددددددددتثمار إحدددددددددا  تغييدددددددددر فددددددددي طريقدددددددددة صدددددددديا ة التمدددددددددار 

كفدددددددداءاقهم التددددددددي قددددددددد تمكددددددددنهم مددددددددن الوصددددددددول إلددددددددى ترجمددددددددات ذات جددددددددود . لددددددددذلم  اددددددددتوج  علينددددددددا 

 The initiator of the"العددددددود  إلددددددى النظريددددددات الوايفيددددددة و الوقددددددوف عنددددددد مصددددددطل  

translation" ،   و الدددددددددذي تمددددددددددت ترجمتددددددددده ب  مبدددددددددادر الترجمددددددددددة  أي ال دددددددددخص الدددددددددذي يطلدددددددددد

ترجمددددددددة. فوايفددددددددة الددددددددنص المتددددددددرجم يحددددددددددها مبددددددددادر الترجمددددددددة،  ندددددددده يريددددددددد ترجمددددددددة نددددددددص معددددددددين ال

 لكي يقوم بوايفة معينة.

، فمدددددددددنهم مدددددددددن (Translation brief)اختلفدددددددددت رراء المنظدددددددددرين فدددددددددي تادددددددددمية  مدددددددددذكر  الترجمدددددددددة  

، و مدددددددنهم مدددددددن (Commission) ، و مدددددددنهم مدددددددن سدددددددماها تفوي دددددددا (Assignment)سدددددددماها تكليفدددددددا 

. فبددددددددددددالر م مددددددددددددن هددددددددددددذا الاخددددددددددددتلاف إلا ألمهددددددددددددم اتفقددددددددددددوا عتددددددددددددى أن (Instructions)يمددددددددددددات سددددددددددددماها تعل

يكدددددددددون أي تكليددددددددد  بالترجمدددددددددة مددددددددد ودا بمدددددددددا سدددددددددموه بمدددددددددذكر  الترجمدددددددددة فمدددددددددن خدددددددددلال هدددددددددذه المدددددددددذكر  

يمكدددددددددددن للمتدددددددددددرجم أن يتعدددددددددددرف عتدددددددددددى جميددددددددددد  الجوانددددددددددد  المحيطدددددددددددة بدددددددددددالنص، بددددددددددددءا مدددددددددددن صددددددددددداح  

وضددددددددددددوعية كانددددددددددددت أم ذاتيددددددددددددة، الددددددددددددنص، موقفدددددددددددده اتجدددددددددددداه الموضددددددددددددوع المطددددددددددددرو ، طريقددددددددددددة طرحدددددددددددده م
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بالإضددددددددددافة إلددددددددددى المكددددددددددان و الحقبددددددددددة ال منيددددددددددة التددددددددددي أنددددددددددتل ف هددددددددددا هددددددددددذا الددددددددددنص. كمددددددددددا صددددددددددر  إدويددددددددددن 

  ينتالر عتى لاان د.سعد عبد الع ي  مصلو :

 تمدددددددددددددد هدددددددددددددذه المدددددددددددددذكر  المتدددددددددددددرجم بدددددددددددددأكبر قددددددددددددددر ممكدددددددددددددن مدددددددددددددن التفاصددددددددددددديل المتعلقدددددددددددددة بدددددددددددددالغرض، و 

سددددددددددديلة ممدددددددددددا ي ب دددددددددددي للترجمدددددددددددة أن تتبعددددددددددده. و المخاطددددددددددد ، و ال مدددددددددددان، و المكدددددددددددان، و المناسدددددددددددبة، و الو 

كهددددددذا، فدددددد ن المبددددددادر  تددددددتحكم  البددددددا فددددددي  ايددددددات الترجمددددددة و لددددددهس فددددددي  ايددددددات الم لدددددد  أو الماددددددتقبل 

   ixأو المترجم .

إن الترجمددددددددددددة فددددددددددددي هددددددددددددذا الادددددددددددديا  لا ي ب ددددددددددددي أن تكددددددددددددون مقتصددددددددددددر  عتددددددددددددى نظريددددددددددددة ا مانددددددددددددة، و عتددددددددددددى 

ر  الترجمددددددة تمتددددددي عتددددددى المتددددددرجم مددددددا المحافظددددددة عتددددددى مددددددا ورد فددددددي الددددددنص ا صددددددتي كمددددددا هددددددو،  ن مددددددذك

ي ب ددددددددددي فعلددددددددددده.  لكدددددددددددي  علدددددددددددم المتدددددددددددرجمين الددددددددددذين  عددددددددددددهم للمادددددددددددتقبل كيددددددددددد  ي تجدددددددددددون ترجمدددددددددددات 

تحظددددددب بددددددالقبول، نحددددددن فددددددي حاجددددددة إلددددددى أن نكددددددون قددددددادرين عتددددددى الاسددددددتعانة ب طددددددار عمددددددل مددددددن نمدددددد  

خدددددددداص، لا  عتمددددددددد عتددددددددى تعريفددددددددات صددددددددارمة ل مانددددددددة، و لكندددددددده خلافددددددددا لددددددددذلم، يكددددددددون عتددددددددى درجددددددددة 

ة مدددددددددن المروندددددددددة، تتددددددددديح اسدددددددددتخدامه فدددددددددي أي مهمدددددددددة مدددددددددن مهمدددددددددات الترجمدددددددددة يمكدددددددددن أن تعدددددددددرض كافيددددددددد

 xللمترجم، سواء أكانت ترجمة تقليدية أو إعاد  صيا ة .

 عتى هذا ا سا  قمنا بتح ير درسين نموذجيين: 

  

مددددددددن خددددددددلال إجابددددددددات الطلبددددددددة يمكددددددددن للمدددددددددر  أن يقدددددددديم الترجمددددددددات، و بعددددددددد ترجمددددددددة عدددددددددد 

مدددددددن النصددددددددوص يمكددددددددن للمقددددددددوم معرفدددددددة إذا مددددددددا اسددددددددتفاد الطلبددددددددة مدددددددن مددددددددذكر  الترجمددددددددة، و مدددددددددى 

 مااهم ها في تحاين ا داء الترج ي لد هم.

 النص الثاني

، حيدددددث يقدددددوم "La lettre de change"الددددنص الثدددددا ي هدددددو عبدددددار  عددددن ندددددص اقتصدددددادي حدددددول 

الطلبددددددددة مددددددددن خلالدددددددده بالقيددددددددام بالبحددددددددث التددددددددوثيقي، للددددددددتمكن مددددددددن فهددددددددم الددددددددنص، و الددددددددتخلص مددددددددن 

 مشكلة صعوبة المصطلحات، و كيفية انتقائها. 

الدددددددددنص هدددددددددو عبدددددددددار  عدددددددددن ندددددددددص اقتصدددددددددادي، مدددددددددأخوذ مدددددددددن كتددددددددداب خددددددددداص التعريرررررررررف برررررررررالنص:  (1

 بتعليم اللغة الإنجليزية المتخصصة بالاقتصاد و إدار  ا عمال.

 مدر  بلغة الاختصاص.ترجمة: مبادر ال (2

 هدددددددددددددددددف الدددددددددددددددنص إلدددددددددددددددى تعلدددددددددددددددديم المبددددددددددددددداد  و المصدددددددددددددددطلحات الاقتصددددددددددددددددادية مرررررررررررررررذكرة الترجمرررررررررررررررة:  (3

 ا ساسية الخاصة بعالم الاقتصاد و إدار  ا عمال. 

 

 . البحث الوثائقي 4.8 
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عندددددددددددما يجددددددددددد المتددددددددددرجم نفادددددددددده أمددددددددددام نددددددددددص  عددددددددددال  موضددددددددددوعا متخصصددددددددددا بلغددددددددددة متخصصددددددددددة، 

راك معانيدددددددده، لددددددددهس بادددددددد   ا سددددددددلوب اللغددددددددوي الددددددددذي قدددددددددم بدددددددده و فاندددددددده يجددددددددد صددددددددعوبة فددددددددي فهمدددددددده و إد

لكدددددددددن باددددددددد   المفددددددددداهيم و المصدددددددددطلحات المتخصصدددددددددة أو التقنيدددددددددة التدددددددددي ذكدددددددددرت فيددددددددده. و بالتدددددددددالي فدددددددددان 

أنجددددددددددددد  طريقدددددددددددددة للكشددددددددددددد  عدددددددددددددن أي  مدددددددددددددوض خددددددددددددداص بموضدددددددددددددوع أو مجدددددددددددددال مدددددددددددددن مجدددددددددددددالات الحيدددددددددددددا  

هدددددددددي القيدددددددددام بمدددددددددا  اددددددددد ى )الاجتماعيدددددددددة، الثقافيدددددددددة، الاياسدددددددددية و الاقتصدددددددددادية، أو مدددددددددا تدددددددددابه ذلدددددددددم(. 

 :بالبحث الوثائقي ف ذا أخدنا عتى س يل المثال هذا النص

LA LETTRE DE CHANGE 

La lettre de change met en présence trois personnes et permet de régler deux dettes à la 

fois. 

Prenons le cas d'un détaillant, M. Earnest, qui doit une certaine somme à un grossiste, 

M. André. Mais supposons maintenant que le grossiste doive, de son côté, une somme 

égale à un industriel, M. Bernard. Dans ce cas, le grossiste prendra l'initiative des 

opérations. Il adresse au détaillant un ordre de payer libellé de la façon suivante: 

       "Au 1er mars 1970, veuillez payer à M. Bernard, ou à son ordre, la somme de cinq 

mille quatre-vingt-cinq francs." Il date, signe, et remet le papier à M. Bernard. Trois 

personnes sont dés lors en présence: le grossiste, M. André, qui fait fonction de tireur, le 

détaillant, M. Earnest, qui est le tiré, et l'industriel, M. Bernard, qui est le porteur ou 

bénéficiaire. 

       D'autre part, la lettre de change qui comporte la clause: à son ordre peut circuler par 

endossement. Comme le billet à ordre, elle comporte normalement une échéance 

inférieure à trois mois.xi 

Jean MARCHAL, Monnaie et crédit (Editions Cujas).    

قددددددددددددراء  هددددددددددددذا الددددددددددددنصص يجددددددددددددد المتددددددددددددرجم نفادددددددددددده أمددددددددددددام نددددددددددددص تجدددددددددددداري متخصددددددددددددص بلغددددددددددددة  فبعددددددددددددد

متخصصددددددددددددة بالإضددددددددددددافة إلددددددددددددى أندددددددددددده يحتددددددددددددوي بعدددددددددددد  المصددددددددددددطلحات التجاريددددددددددددة و الاقتصددددددددددددادية و حتددددددددددددى 

 La lettreالقانونيددددة.  عتبددددر الددددنص بصددددفة عامددددة، تددددرحا لمفهددددوم مددددن المفدددداهيم التجاريددددة ألا و هددددو 
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de change ليزيدددددة ب     و الدددددذي  عدددددرف فدددددي اللغدددددة الانجBill of  exchange أمدددددا فدددددي اللغدددددة  

 العربية فيوجد كلمتان  كمبيالة  و  سفتجة .

   فددددددي القددددددوامهس الثنائيددددددة اللغددددددة و "la letter de changeإن حصددددددولنا عتددددددى مرادفددددددات 

الثلاثيدددددددددة اللغدددددددددة خطدددددددددو  جيدددددددددد ، لكنهدددددددددا  يدددددددددر كافيدددددددددة لإدراك المع دددددددددى الددددددددددلالي للكلمدددددددددة، و بالتدددددددددالي فددددددددد ن 

لفهددددددم هددددددذه الكلمددددددة هددددددي وضددددددعها فددددددي الادددددديا  الخدددددداص بهددددددا أي أننددددددا نبحددددددث عددددددن معناهددددددا أنجدددددد  طريقددددددة 

 في المجالات التجارية و الاقتصادية.

إن الوسدددددددددديلة ا سددددددددددهل و ا تددددددددددمل للبحددددددددددث عددددددددددن مع ددددددددددى مصددددددددددطل  مددددددددددا هددددددددددو  الموسددددددددددوعة   لمهددددددددددا 

تحتدددددددددددددوي عتدددددددددددددى كدددددددددددددم لا  عدددددددددددددد و لا يح ددددددددددددد ى مدددددددددددددن المعلومدددددددددددددات العامدددددددددددددة و المتخصصدددددددددددددة، و فدددددددددددددي جميددددددددددددد  

  "Larousse  فدددددي القدددددامو  الموسدددددو ي "Lettre de change ذا بحثندددددا عدددددن مصدددددطل  المجدددددالات. فددددد

 ف ننا نجد تر  هذه الكلمة كالآتي:

Lettre de change ou traite, effet de commerce transmissible par lequel un créancier 

(tireur) donne l'ordre à son débiteur (titré) de payer à une date déterminée la somme 

qu'il lui doit, à l'ordre de lui-même ou à l'ordre d'un tiers (bénéficiaire). Lorsque le tiré 

s'engage à payer l'effet à son échéance, on dit que la lettre de change est acceptée. Tous 

ceux qui ont signé, accepté, endossé ou avalisé la lettre de change sont solidairement 

tenus au paiement.xii 

عبددددار  عددددن عنصددددر مددددن عناصددددر   Lettre de changeمددددن هددددذا التعريدددد  يمكننددددا الجدددد م أن  

الادددداح ، الماددددحوب عليدددده،  :المعدددداملات التجاريددددة التددددي تددددتم بتدددددخل ثلاثددددة أ ددددخاص و هددددم عتددددى التددددوالي

 الماتفيد.                          

بدددددددددالر م مددددددددددن أنندددددددددا قددددددددددد أدركندددددددددا أن هددددددددددذه العمليددددددددددة هدددددددددي عمليددددددددددة انتقدددددددددال مبلدددددددددد  مدددددددددن المددددددددددال مددددددددددن 

 دددددددخص إلدددددددى رخدددددددر لكدددددددن يجددددددد  عليندددددددا أن نطلددددددد  عتدددددددى مصدددددددادر أخدددددددرى أك دددددددر تخصصدددددددا للحصدددددددول عتدددددددى 

معلومدددددددددات أك دددددددددر للدددددددددتخلص مدددددددددن أي  مدددددددددوض أو لددددددددد س. فالنصدددددددددوص الموا يدددددددددة لمثدددددددددل هدددددددددذه النصدددددددددوص 

 xiiiك ر دقة و وضو .قد تااعدنا عتى الإلمام بالموضوع بطريقة أ

بمددددددددددا أن الددددددددددنص  عددددددددددال  موضددددددددددوعا تجاريددددددددددا فدددددددددد ن أحاددددددددددن طريقددددددددددة لفهددددددددددم هددددددددددذا المصددددددددددطل  هددددددددددو 

 البحث عنه في الكت  الخاصة بالتجار  و الاقتصاد.

هدددددو عبدددددار  عدددددن كتددددداب خددددداص بالتجدددددار  لكنددددده  "Le commerce international"إن كتددددداب  

ل عتددددددددى ذلددددددددم العبددددددددار  المكتوبددددددددة م اددددددد  إلددددددددى درجددددددددة أندددددددده  اددددددددهل عتددددددددى القددددددددار  العدددددددادي فهمدددددددده و الدددددددددلي

    "A la portée de tous"عتى  لاف الكتاب

 يوجد في الج ء الثالث من الكتاب العناوين التالية: 
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 - Les instruments et techniques de paiement international. 

- Les instruments de paiement. 

a- Le virement international. 

b- Le cheque 

c- La lettre de change. 

d- Le billet à ordre.xiv 

هددددددي عبددددددار   Lettre de changeانطلاقددددددا مددددددن هددددددذه العندددددداوين يمكننددددددا الإدراك باددددددهولة أن 

عدددددددن عنصدددددددر مدددددددن عناصدددددددر الددددددددف   جدددددددل التدددددددي تادددددددتعملها الم سادددددددات لتادددددددوية أمورهدددددددا الماليدددددددة بينهدددددددا و 

 بين متعامل ها.

    : عرفها كات  النص كالتالي

Lettre de change 

      La lettre de change (appelée également traite) est un effet de commerce 

transmissible par lequel l'exportateur le tireur) donne l'ordre à l'importateur (le tiré) ou 

à son représentant son banquier) de lui payer une certaine somme, à une date 

déterminée. L'exportateur expédie la traite à l'importateur pour que celui-ci la lui 

retourne acceptée c'est-à-dire signée. 

    Au travers de la traite, l'exportateur octroie à son client un délai de paiement 

plus ou moins long. Il peut lui-même mobiliser ce crédit auprès de la banque en 

demandant l'escompte de cette traite. Le titulaire d'une traite peut également la 

conserver et l'encaisser à l'échéance ou encore la remettre en règlement  à un créancier 

par voie d'endossement. 

   L'aval d'un banquier de premier ordre assure le paiement à l'échéance. Il s'agit 

d'un engagement par lequel un tiers ou un signataire de la lettre de change se porte 

garant en vertu de la lettre de change. Laval peut être donné pour le montant total de la 
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lettre de change ou pour une partie seulement. Sur base de ce mécanisme, il est 

recommandé de demander à l'acheteur dés la signature du contrat une promesse d'aval 

émanant de sa banque. xv     

   كما يمكن للطلبة الإطلاع عتى كته 

"La lettre de change: LES "MINI-GUIDES BANCAIRES DES 

PROFESSIONNELS. xvi  و الدددددددددددددددذي  شدددددددددددددددر  أهدددددددددددددددم النقدددددددددددددددا  المتعلقدددددددددددددددة بالادددددددددددددددفتجة، و هدددددددددددددددو متدددددددددددددددوفر

 بشكل مجا ي عتى تبكة ا نترنت. 

قام د. بن حمود  محبوب في مقاله  إتكالية النص المالي و المصرفي بترجمة النص المالي         

 إلى اللغة العربية  بترجمة مصطل  كالتالي:

ص نجد مصطل   الكمبيالة  ماتخدم بك ر  في المشر  العربي من "Traite"نجد أي ا تعبير 

 التي تع ي  ورقة الصرف . "cambio"الكلمة الايطالية 

و نجد تعدد ا سماء باختلاف ا نظمة القانونية   الافتجة  في الج ائر و سوريةص  الكمبيالة  

في مصر و تو س و المغرب و لي يا...ص  سند الاح   في لبنان و ا ردن و الاعودية...ص  البوليصة  في 

  في انجلترا. "bill of exchange"في ألمانياص  "wechsel"العرا ...ص 

هددددددددي ورقددددددددة تجاريددددددددة ثلاثيددددددددة ا طددددددددراف ت شددددددددأ بمناسددددددددبة بيدددددددد  ب ددددددددائ ص محددددددددرر  وفقددددددددا  و الاددددددددفتجة

 وضددددددداع تدددددددكلية معيندددددددة يدددددددنص عل هدددددددا القدددددددانون. تت دددددددمن أمدددددددرا مكتوبدددددددا بددددددددف  مبلددددددد  معدددددددين فدددددددي رجدددددددال 

التددددددددداجر الددددددددددائن  (Tireur)محددددددددددد أو بمجدددددددددرد الاطدددددددددلاعص صدددددددددادر مدددددددددن قبدددددددددل  دددددددددخص  اددددددددد ى الاددددددددداح  

التددددددداجر المددددددددين الدددددددذي اتدددددددترى  جدددددددل لفائدددددددد   (Le tiré)إلددددددى  دددددددخص ثدددددددا ي  اددددددد ى المادددددددحوب عليددددددده 

الدددددددددددددذي يمكدددددددددددددن أن يكدددددددددددددون الاددددددددددددداح  نفاددددددددددددده أو  (bénéficiaire) دددددددددددددخص ثالدددددددددددددث  اددددددددددددد ى المادددددددددددددتفيد 

لحاملددددددده دون تعيدددددددينص و تكدددددددون عددددددداد  بواسدددددددطة مصدددددددرف الاددددددداح  ا مدددددددر و مصدددددددرف المادددددددحوب عليددددددده 

   .xviiالذي ينفذ ا مر

 :ل التاليةتوصلنا إلى النتائ الوثائقببعد القيام بعملية البحث 

 فهم المصطلحات المذكور  في النص ا صتي و معرفة مرادفاقها. -        

 مما أدى بال رور  إلى فهم النص. Lettre de changeفهم مع ى  -       

القدددددددراء ، و الفهدددددددم، فقدددددددد حدددددددان الآن  بمدددددددا أنندددددددا قدددددددد مررندددددددا بدددددددالمرا  ا ساسدددددددية للترجمدددددددة و هدددددددي

 وقت إعاد  التعبير.

 النص الثاني . ترجمة5.8

 السفتجة

 تتم الافتجة بتدخل ثلاثة أطراف، كما تامح بتاوية قرضين في رن واحد.
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)بدددددددددائ  التج ئة(الدددددددددذي يددددددددددين لبدددددددددائ  الجملدددددددددة  إذا أخدددددددددذنا عتدددددددددى سددددددددد يل المثدددددددددال الاددددددددديد اير ادددددددددت

الادددددددديد أندريدددددددده بمبلدددددددد  معددددددددين. لكددددددددن إذا فرضددددددددنا أن بددددددددائ  الجملددددددددة مددددددددن جهتدددددددده مدددددددددين حاليددددددددا للصددددددددن ي 

الاددددددديد برندددددددار بدددددددالمبل  نفاددددددده. فدددددددي هدددددددذه الحالدددددددة،  شدددددددرع بدددددددائ  الجملدددددددة فدددددددي المعددددددداملات التجاريدددددددة فيرسدددددددل 

 أمرا بالتاديد لبائ  التج ئة محررا بالطريقة التالية:

، ادفدددددددددد  للادددددددددديد برنددددددددددار، أو اجعددددددددددل تحددددددددددت تصددددددددددرفه مبلدددددددددد  خماددددددددددة رلاف و 1970مددددددددددار   1 فددددددددددي 

خمددددددددس و ثمددددددددانين فرنددددددددم فر سدددددددد ي  ثددددددددم يكتدددددددد  التدددددددداري ، و يوقدددددددد  و  اددددددددلم الاددددددددند إلددددددددى الادددددددديد برندددددددددار. 

فمنددددددددذ ذلددددددددم الوقددددددددت أصددددددددبح ثلاثددددددددة أ ددددددددخاص معنيددددددددين بهددددددددذه الوثيقددددددددة و هددددددددم: بددددددددائ  الجملددددددددة )الادددددددديد 

 ، و بددددددددددائ  التج ئددددددددددة )الادددددددددديد اير اددددددددددت( و هددددددددددو الماددددددددددحوب أندريدددددددددده( الددددددددددذي يقددددددددددوم بوايفددددددددددة الادددددددددداح

عليددددددده، و الصدددددددنا ي )الاددددددديد برندددددددار( و هدددددددو المالدددددددم أو المادددددددتفيد.  مدددددددن جهدددددددة أخدددددددرى، يمكدددددددن للادددددددفتجة 

التدددددددي تحتدددددددوي عتدددددددى عبدددددددار   تحدددددددت تصدددددددرفه  الانتقدددددددال مدددددددن مالم) دددددددخص( إلدددددددى رخدددددددر، كمدددددددا ألمهدددددددا قابلدددددددة 

  ابة للاند  مر. للتنفيذ في مد  أقصاها ثلاثة أتهر،كما هو الحال بال

المحددددددددرك ا ساسدددددددد ي للقيددددددددام بترجمددددددددة تقنيددددددددة و متخصصددددددددة صددددددددحيحةص  الوثددددددددائقب عتبددددددددر البحددددددددث 

بالإضددددددددددددافة إلددددددددددددى اندددددددددددده  عطددددددددددددي ا مددددددددددددل للمتددددددددددددرجمين ليصددددددددددددبحوا مختصددددددددددددين فددددددددددددي الترجمددددددددددددة لا متددددددددددددرجمين 

 مختصين في مجال معين. 

لكددددددددن لقددددددددد اختلدددددددد  المنظددددددددرون فددددددددي تصددددددددورهم لدددددددددر  الترجمددددددددة، و كيفيددددددددة ترجمددددددددة النصددددددددوص،     

بدددددددالر م مدددددددن هدددددددذا الاخدددددددتلاف إلا ألمهدددددددا كاندددددددت نا حدددددددة، و درجدددددددة نجاحهدددددددا تختلددددددد  حاددددددد  اخدددددددتلاف 

 وجهات النظر حولها.
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